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PREFACE.

IN the year 1842, a most generous offer made to me by the present Duke of Northumberland (then Lord Prudhoe) enabled me
to undertake the composition of this work; and to His Grace’s princely aid I have ever since been mainly indebted for

the means of accomplishing the project thus originated. .

The object proposed was not to do in English little more than what Golius and others had already done in_ Latin, by
translating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts or manuals; but to draw chiefly
from the most copious Eastern sources; one of which, comprising in about one seventh part of its contents the whole of the

. celebrated Kamoos, I knew to exist in Cairo. There, also, I had reason to believe that I might find other sources unknown in
Europe, and obtain more aid in the prosecution of my design than I could elsewhere; and thither, therefore, I betook myself

for this purpose.

On my arrival at Cairo, I first had recourse, for help in making my preparations, to an accomplished Arabic Scholar,
the late M. Fulgence Fresnel, with whom, during a former residence in Egypt, I had contracted an intimate friendship.
Previously informed by me of my project, he had tested the qualiﬁcaﬁions of several learned natives for the task of assisting
me in collecting, trahscribing, and collating, the materials from which my lexicon was to be composed ; and he recommended
to me, as the person whom he esteemed the most fit, the sheykh Ibrdheem (surnamed ’Abd-el-Ghaffir) Ed-Dasookee. To have
engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have begn disappointed in him, and obliged
to dismiss him, might have made him my enemy, and enabled and induced him to baffle my scheme; but my experience led
me to believe that a person better qualified for the services that I required of him, than the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee,
could not have been found by me in Cairo; and I had no occasion to employ any other assistant, except, occasionally,

transcribers, under his supervision.

The assistance that T receix;ed from my friend M. Fresnel was not limited to the favour mentioned above. With a
generosity rarely equalled, he insisted upon transferring to me the most valuable of his Arabic manuscripts, to remain with me
during the whole period of the composition of my lexicon, and in case of his death during that period to become my absolute
property. Most deeply do I deplore his not having lived to see how greatly those precious manuscripts have contributed to
the accuracy and value of my work, and to have them restored to him. They consist of two copies of the Sihdh and a copy
of the Kdmoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary excellence: it was finished in the
year of the Flight 676 (a.p. 1277); and forms a large quarto-volume. The other copy of the same lexicon is in three
volumes: the second volume surpasses in accuracy, every other copy of the same work that I have seen, and. is enriched with
numerous important extracts, in its margins, from the celebrated Annotations of Ibn-Barree and El-Bustee: the first volume
is similarly enriched, and little inferior to the second in accuracy: the third is of the ordinary quality. The copy of the
Kdmoos, which is written in a very small and compact hand, and forms a single octavo-volume, I believe to be unique: it
contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious extracts from the great work which is
the main source of my own lexicon; and its text, of which the transcription was finished in the year of the Flight 1120
(A.p. 1708-9), has been carefully collated. These valuable acquisitions I made almost immediately after my arrival at Cairo.

It was indispensable, I believe, to the success of my undertaking, that I shovld most carefully avoid whatever might

draw down disrespect from the 'Ulama of Cairo, or others of the Muslim inhabitants, either upon myself or upon the sheykh
i Bk. I. b
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who was to assist me in procuring the chief materials for the composition of my work. For it was only by his means that I
could reasonably hope to obtain the use of manuscripts in the libraries of mosques ; that is, by his borrowing those manuscripts
as though for his own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pretext in order to refuse the
loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residence to be as far as I could from the quarters
frequented by Franks, and conformed with such of the general usages of the Muslims as did not involve a profession of
their religion. But my precautions did not suffice to secure me from every difficulty. Even the Viceroy, Mobammad ’Alee
Pash4, though almost an absolute prince, could not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how,
he spontaneously informed me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering
me any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me authority to
demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that the wardens of the mosques would
in this case urge the necessity of an order from the Sultin, or abstract considerable portions from those manuscripts and so
defeat my plan. I could therefore only endeavour to obtain, according to the usual custoni, through the sheykh my assistant,
a small portion at a time of each of the required manuscripts: and even this I was unable to do until after the lapse of some
weeks. In the mean time, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, consisting of nearly the whole of
the first tenth portion, of a copy of the greaﬁ work to which I have alluded before as comprising in about one seventh part of
its contents the whole of the celebrated Kdmoos. This work, entitled “T4j el Ar00s™ (a1 C\f), a compilation from the best
and most copious Arabic lexicons, in the form of a running commentary on the Kamoos, with necessary critical and other
illustrations, original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from the
portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic lexicon far more accurate
and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto published in Europe. But I should not have been satisfied
with making use of it for such a purpose without being able to refer to several of the most important of the works from which
it was compiled.

Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the T4j el-’ Aroos itself, and of the principles of
Arabic lexicology, I must now endeavour to give a brief account. In doing this, I shall frequently have occasion to cite the
“Muzhir” of Es-Suyootee, a compilation of the utmost value to students in general, and more especially to lexicographers, of the
Arabic language. Its author died in the year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it.
I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-Hooreenee, with the exception of a
portion which, while he was suffering from an attack of ophthalmia, was written for him by one of his disciples,) transcribed
from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es-Seja’ee, in the library of the great mosque El-Azhar,) and
enriched with copious marginal notes. '

What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs ¢ the language of Ma’add,” and “the
language of Mudar,” is a compound of many sister-dialects, very little differing among themselves, which were spoken
throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad incited the nation to spread its conquering
armies over foreign countries. Before that period, feuds among the tribes, throughout the whole extent of their territory, had
prevented the blending of their dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a great
measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by the annual
pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at 'Ok4dh, at which the poets of various
tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammad, or perhaps during a somewhat longer period,
contended for the meed of general admiration.* |

* Respecting this fair, sce some extracts from the first of M. Fresnel's ¢ Lettres sur 1'Histoire des Arabes avant I'Islamisme” in Note 18 to the
first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights.
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“Katddeh says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of the Arabs, so that their
dialect became the most excellent of all.” (T4j el-’Aroos, in article .,)e: and the like is said in the 9th Section of the Muzhir.)
This assertion, however, is not altogether correct: for many of the children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad,
were sent into the desert to be there nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself
was sent to be nursed among the tribe of Saad Ibn-Bekr Ibn-Hawdzin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh :
and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of Saad as the grounds of
his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste
in speech than some other tribes; though the truth of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of a
Saadee, who may have forged it in order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes,
Kureysh probably borrowed little. The dialect of Himyer, confined mainly to El-Yemen, and allied much more to the Ethiopic and
the Hebrew.than to the language of Ma’add, contributed to this last language little more than a small proportion of words. For
our knowledge of it, which is very scanty, we are chiefly indebted to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving
idiom of it, spoken chiefly in the district of Mahreh, between Hadramowt and 'Omén : hence it has been termed * Mahree ;”
and from the name of the tribe who speak it, M. Fresnel gave it the appellation of * Ehhkili,” or “Ehkili.” The author of
the “ Misb4h” (El-Feiyoomee) says, in article ,., * The language of the people of Mahreh, which is a district of 'Omén, is quick,
and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient Himyeree.”

The language of Ma’add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and uniformity, in the time
of Mohammad ; but it soon after declined, and at length lost almost all that constituted its superiority over the other branches
of the Semitic stock in the states in which these are known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from
one form of speech: and the known history of the Arabic is sufficient, I think, to show that the mixture of the several
branches of the Shemites, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, at least
of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the Christian Syriac. That their
divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was the case I do not doubt, judging from the -
differences in their vocabularies, more especially from the differences of this kind in the Hebrew and Phenician from the other
Semitic languages. The existence of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses
is proved by the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in its
grammar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two heterogeneous forms of speech.
The opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic is the offspring of the Syriac, apparently suggested by -
a comparison of their vocabularies and by false notions of development, is simply absurd, unless by ‘the Syriac” we
understand a lost language very different from that which is known to us by this appellation.* Every language without a
written literature tends to decay more than to development by reason of foreign influences; and the history of the Arabic
exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence of the foreign
conquests achieved by the Arabs under Mohammad’s first four successors was an extensive corruption of their language: for
the nations that they subdued were naturally obliged to adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which
few persons have ever acquired in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without
learning it from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a simplified
dialect, chiefly by neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute the greatest difficulty of the
classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this simplified dialect became generally spoken in the
foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and it gradually became the general language throughout the deserts, as
well as the towns and villages, of Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting
foreign towns and villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed in

* Many among the Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac was the language of Adam.

LY
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the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to contemporary Arabs of the
desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century of the Flight. The celebrated
lexicologist El-Asma’ee, who was born in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 93, was not a sound
grammarian. (See De Sacy’s “ Anthol. Gr. Ar.” p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary,
during the whole of his comparatively short 'life, with El-Asma’ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the
present work.) Ibn-Seedeh says, in the * Mohkam,” in art. ., (voce L!}.:,) that El-Asma’ee was not a grammarian: and in
art. o5, (voce Jgy3, as pl. of JyE,) he remarks that Ibn-El-Aardbee (who calls )% pl. of o»5) Was ignorant of grammar.
In short, not a single instance is known of any one’s having acquired a perfect knowledge of the grammar of the classical
Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed
(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of ’Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he
often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by
his use of the simplified language which is now current is related by Abu-l-Fida. The rapid progress of the corruption of
the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second
centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians,
in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96
or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these (Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last,.in the year
123; this being El-Asma’ee. This serics of five is broken only by ome, whose length of life is not known. In some
few spots, the language of Ma’add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the
following curious statement in the Kdmoos (article ue): “’Akdd is a certain mountain, near Zebeed, [a well-known city in
the western seaboard of El-Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste language:” to which is added in the T4j
el-’Aroos, fhat they retain this language “to the present time [the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains
not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of
[their] fear for [the corrupticn of ] their language.” But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the
44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad.

Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that
speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages.
For the former language was that of the Kur-d4n and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral,
civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition,—for the art of writing,
in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews,—a large collection of poetry, consisting of odes and
shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence
the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs;
which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of
these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and
research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; the result
being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the
case of any other language after its corruption or decay.

The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, “el-loghah,” or “the language:” and the
line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress,
of the corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and
tinquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical
language, unless he were one who had died before the promulgation of El-Isl4m, or who had lived partly before and partly

after that event; or, as they term it, unless he were a “Jdhilee” or a * Mukhadram,” or (as some pronounce it) “Mukhadrim,”

L]
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or “Muhadram,” or ¢ Muhadrim.” A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an “Isldmee:” and as the
corruption of the language had become considerable in his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not
cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last,
is termed a “ Muwelled :” he is absolutely post-classical; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the
rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distinctly stated: but it must have preceded
the middle of the second century of the Flight; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended
with the first century, when very few persons born before the establishment of El-Isldm through Arabia were living. Thus
the best of the Isldémee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though not as being
absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language.
The highest of all authorities, how&ever, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-dn.
The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose
of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be
corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and

in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs. (See the

P 2 . $.0 - 2 .o )
word jals in the present work; and see also sl and spase and 5o and :u,.,)

The poetry of the Jéhilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed .\51.45, plural of 53.a3), which were regarded
as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung: secondly, of shorter con;positions, termed pieces
( CL§’ plural of a..'.L@); l’nany of which were also designed to be chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single verses. In
the first of these classes are usually included all poems of more than fifteen verses: but few odes consist of much less than fifty
verses or much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of an
age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in
the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Seldm El-Jumahee, that “the pristine Arabs had no
poetry except the few verses which a man would utter in his need: and odes (kaseedehs) were composed, and poetry made
long, only [for the first time] in the age of ’Abd-El-Muttalib [Mohammad’s grandfather], or Héshim Ibn-’Abd-Menaf [his
great-grandfather].” And shortly after, in the same Section of that work, it is said, ‘on the same authority, that the first
who composed poems of this kind was El-Muhelhil Ibn-Rabee’ah Et-Teghlibee, on the subject of the slaughter of his brother
Kuleyb:” “he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee.” ¢ Or, according to ’Omar Ibn-Shebbeh, each tribe
claimed priority for its own poet; and not merely as the author of twe or three verses, for such they called not a poem: the
Yeménees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for ’Abeed Ibn-El-Abrag; and Teghlib, for [El-] Muhelhil; and Bekr,
for ’Amr Ibn-Kamee-ah and El-Murakkish El-Akbar; and Iydd, for Aboo-Du-4d: and some assert that El-Afwah El-Azdee
was older than these, and was the first who.composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was claimed were
nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout. Thaalab says,
in his ‘Amdlee, El-Asma'ee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [El-]
Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn’Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kindneh; and El-Adbat Ibn-Kureya:
and he says, Between these and El-Islim was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these.” RBut this is
inconsistent with the assertion of Ibn-Seldm mentioned above, made also by En-Néwawee in his “ Tahdheeb el-Asma,” p. 163,
that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century
before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably

* This name is generally pronounced thus, or ¢ Imr-el-Keys,” by the | Keys;” in the last instance without hemzeh, because (as is said in the
learned among the Arabs in the present day; for most of them regard itas | Tahdheeb and the T4j el-’Aroos on the authority of El-Kisé-ce and El.
pedantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical . Farrd) this letter is often dropped.

pronunciation is ‘Imraii-l-Keys” and “Imrui-l-Keys” and Imru-l- |‘
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correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys was forty years before that of Mohammad ; as is stated in the
Calcutta edition of the Mo’allakdt. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Mubhelhil is due to Zuheyr
Ibn-Jenab El-Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including
a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second hemistich, according to rule.
But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Muhelhil. In a fragment ascribed
to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred years: and one tradition assigns to him
a life of two hundred and fifty years ; another, four hundred years; and another, four hundred and fifty years!®*—Upon the
whole, then, it seems that we may with probability refer the first kaseedeh to a period within a century and a half, at the

utmost, before the Flight.

Mohammad said, on being asked, * Who is the best of the poets?” ¢ Imra-el-Keys will be the leader of the poets to
Hell.” And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. His Mo’allakah is most
especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished before and during the time of Mohammad, El-
Beydédwee sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 and 225 of the Kur-4n, in which, and in the verse that next follows,
they are censured as seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters,) * Most of their themes are unreal fancies, and
their words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous dalliance, and false arrogations
or professions, and the rending of reputations, and the impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and
vain boasting, and the praise of such as do not deserve it, with extravagance therein,” The like is also said in the Keshshaf,
(on the same passage of the Kur-4n,) and in too large a degree we must admit it to be just; but it is very far from being
unexceptionable. The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate ; with little imagination, or fancy,
except in relation to phantoms, or spectres, and to jinn, or genii, and other fabulous beiﬁgs; and much less artificial than
most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere
elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature, of the life
of the desert, of night-journeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking for
game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious
and interesting, as will be shown by many citations in the present work, are its frequent notices (mostly by early Muslim
poets) of the superstitions that characterized, in the pagan times, the religion most generally prevailing throughout Arabia ;
in which, with the belief in a Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angelolatry, astrolatry, and
idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from
Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed.
Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called * poetical books” of the Bible, was probably often
employed by the Arabs of every age. It seems to be almost natural to their race when excited to eloquence. But the
addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibn-Et-Teiyib
El-Fésee says (in article _ai of his Annotations on the Kédmoos) that the oration termed &b, in the Pagan and the early
Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities ; but

being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry.t

* See the first and second and third of M. Fresnel’s ¢ Lettres sur
I’Histoire des Arabes avant 1’Islamisme:” the second and third -in the
“ Journal Asiatique,” 3rd Series, vols. 3 and 5.

+ Those who desire to pursue the study of the history of the classical
Arabic beyond the limits to which I have here confined my remarks,
together with that of its sister-languages, will find much learned and
valuable information in M. Renan's ¢ Histoire Générale et Systéme
Comparé des Langues Sémitiques;” though his scepticism in relation to

questions merely philological (as well as to sacred matters) is often, in
my opinion, ill-grounded and unreasonable, I must particularly remark
upon his erroneous assertion that the poems of the age anterior to El-
Islim make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence
appear to have been expurgated by Muslims, so as to efface all traces of
paganism. Many of such allusions, by pagan poets, might be adduced
from lexicons, grammars, and scholia ; and some examples of them will
be found in the present work, in articles y93 and je and jgo &c.; the

[first
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Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological “works have been derived.
Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical times, or from those later Arabs
of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure
language of their ancestors. The earlier of these are often called, by the lexicologists, i}élin <%t ; a8 in the 1st Section of the
Muzhir, where it is said that the transmission (j&%1) should be * from such as L\t oy, like Ithe descendants of | Kahtdn
and Ma'add and 'Adnén; not from those after them; after the corruption- of their language, and the varying of the
Muwelleds.” El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation a,\w} s,2 even to desert-Arabs of his own time ;
but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the
transmitter must be a trustworthy person ; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees
of credit to which the phrases and words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following
classes: 1st, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term :,JL,;'.; is applied to that which has been transmitted by
such & number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: 2ndly, 3w.i (plural of i), to what have been
transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the

s 0 -

former term ; and what is thus transmitted is also termed (,,:i5: 3rdly, (as is said in the 5th Section,) 353} (plural of 353), to
what have been transmitted by only one of the lexicologists; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of
exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted : 4thly, (as is said in the 15th Section,) J, slée (plural of
Sapke), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted,
that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of the desert; and I do not
find that much reliance was often placed upon these after the end of the third century of the Flight. El-Jowharee, who died
near the close of the next century, states, in the short preface to his “Sihdh,” that what he had collected in El-'Irdk for his
lexicon he “rehearsed by lip to [those whom he terms] a1 oa1 in their abodes in the desert (2;5(n):"” but this he seems to
have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such
persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzhir, that
he said, “I do not say ‘the Arabs say’ unless I have heard it from these: Bekr Ibn-Hawdzin and Benoo-Kildb and Benoo-
Hildl; or from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of ] the lower of the higher :"* and that Yoonus used
the expression “ the Trustworthy (aiy) told me from the Arabs;” that being asked, “ Who is the Trustworthy ?” he answered,
“ Aboo-Zeyd;” and being asked, ;And wherefore dost thou not name him ?” he answered, “He is a tribe, so I do not

name him.”+

Most of the contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter
half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological

land of Tihdmeh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or
villages, outside El-Medeeneh.”

first of these from the Mo’allakah of Imra-el-Keys. It would have been
Strange, indeed, if this had not been the case: for, except the Kur-én,

nothing was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry:
every fragment of it was most valuable in their estimation, and most
carefully sought after and preserved ; and the intentional corruption of it
they regarded as almost a crime.

* ¢ Aboo-’Amr said, ¢The most chaste in speech, of men, are the
higher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of
[the tribe of ] Keys:’ and Aboo-Zeyd said, ¢ The most chaste in speech, of
men, are [the people of] the lower portion of the higher region, and the
higher of the lower,” meaning the rear of [the tribe of] Hawézin; the
people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those
around it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be
not the same as that [of Hawézin].,” (Muzhir, 49th Section,) According
to the Kémoos, the higher region (l;!l;ﬁ) is ““ what is above Nejd, to the

+ The exclusion of post-classical words and significations in the best
Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is
of very great importance to us in the use that we are often obliged to
make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures. Thus the
triumph of El-Islém, by occasioning the corruption of the Arabic language
and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal
service. I have seldom noticed correspondences between tue Arabic on
the one side and the Hebrew and other Semitic languages on the other,
because, though these are often illustrated by means of the incomparable
copiousness of the Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and
because we have no such authorities for the interpretation of those
languages as we have for the interpretation of the Arabic,
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works, general and special, of this period, are the “’Eyn,” commonly ascribed to El-Khaleel, who died in the year of the Flight
160 or 170 or 175 (aged 74); the * Nawddir” of El-Kisd-ee, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the “Jeem” and the
“ Nawadir” and the work entitled ¢ El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-’Amr Esh-Sheybdnee, who died in 205 or 206 or 213
(aged 110 or 111 or 118); the “ Nawddir” and the * Loghdt” of El-Farrd, who died in 207 (aged 67); the *Loghdt” of
Aboo-'Obeydeh, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the “Nawddir” and the “Loghdt”
of Aboo-Zeyd, who died in 214 of 215 or 216 (aged 93); the “ Ajnds” of El-Asma’ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or
93) ; the work entitled ¢ El-Ghareeb el-Musannaf” of Aboo-Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67); and the
“ Nawadir ” of Ibn-El-Aardbee, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the 1st Section of
the Muzhir.
from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were

From these and similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and
composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most authoritative of such works are the
lexicons; and the most authoritative of these are, of course, generally speaking, the later, because every succeeding
lexicographer profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier
authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often preseht
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their statements, when uncon-
firmed by other authorities, must be received with caution: but in many cases their explanations are unquestionably accurate,
and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a
single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable
instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A
word once mistranscribed is repeated in copy after copy; and at length, from its having been found in several copies, is
confidently regarded as correct.* The value of the larger and later and more esteemed lexicons cannot, thercfore, be too
highly rated.

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the “’Eyn” (e FEs);
and this has -served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to their
radical letters, as in all the best lexicons; but the letters are arranged, with the exception of 1 and g, which are classed with
for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with ¢ (whence the title) :
Slsrw S 0J,y,o3 b0

Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily classed together, are mentioned

sbijrw b S rddtEore

all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement : first, the

biliteral-radical words: then, the triliteral-radical ; of which are placed first the sound ; secondly the unsound in one letter ;
and thirdly the unsound in two letters : next, the quadriliteral-radical : and lastly, the quinqueliteral-radical.
the letter g are mentioned all the words of which the roots contain that letter: under o all the words of which the roots contain
that letter without

section of the letter J, we find, in the first division, first, - ; then, & and Js; and so on: and in the second division, first, Ja

Thus, under

: under o, all of which the roots contain that letter without g et and so on. For instance, in the

* For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his  Lettres
sur I’Histoire des Arabes avant I’Islamisme,” in the “ Journal Asiatique,”
3rd Series, vol. iii. pp. 330 et seq.,) an extract from the ¢ Kitib el-
Aghdnee,” as containing, in the phrases Vg lxad _gie loaly o Lo
U3 a3y, two words supposed by him, and by his and my learned friend
the sheykh Mohammad 'Eiyid Et-Tantiwee, (see pp. 324 et seq. of that
letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words
is written \=<J, as above, in one of M. Fresnel’s copies of the ¢ Kitéb el-
Aghénee,” three in number; in another copy, \=&3; and in the third
copy, \=a3: the other is in all the copies 3, as above: and they are

explained in that work, on the authonty of Abu-l—Yakdhén. El-Joafee,

as meaning ua,a.J‘ ‘).J, )Jn" ),u o and avly 3 oNay C)-J ol
The former word is correctly wd3 or la..aa both infinitive nouns of

o -

<59, The other word is a mistranscription for Gz My lamented
friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of
any of his own rare mistakes; and in his “ Fourth Letter ” he announced
that the sheykh Mohammad had afterwards rectified these two errors.

0y -.- ur) oE %03 0.
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and 45 ; then, - and J; and so on: all the combinations of the same radical letters being arranged consecutively; and
the same order of the letters being observed in all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in much
uncertainty, I have gathered from the lst Section of the Muzhir what here follows. Es-Seerdfee says that El-Khaleel
composed the first part of the Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say that it is by Leyth
[or El-Leyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiydr El-Khurdsédnee. El-Azheree says that El-Leyth composed it, and ascribed it to El-Khaleel
in order that it might become in much request. Some say that El-Khaleel composed the portion from the beginning to the
end of the letter & and El-Leyth completed it ; and therefore it is that the first part does not resemble the rest, Ibn-El-
Moatezz relates, on the authority of the * Mogjam el-Udaba” of Ydkoot El-Ilamawee, that El-Khaleel made himself solely and
peculiarly an associate of El-Leyth ; and when he composed the 'Eyn, assigned it to him: that El-Leyth held it in very great
estimation, and gave him a hundred thousand [dirhems]; and committed the half of it to memory:* but it happened that he
purchased a highly-prized female slave ; whereupon the daughter of his paternal uncle, [i. e. his wife,] becoming jealous, and
desiring to enrage him, which she could not do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that
book : and as no one else possessed a copy of it, and El-Khaleel had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in
his memory, and employed perséns to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the
hands of men. To account for the mistakes occurring in the ’Eyn, Thaalab says, « El-Khaleel sketched it out, but did not fill
it up; and had he filled it up, he had spared nothing in it; for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen:
certain learned men filled it up, on whose authority nothing has been related.” It is also said that El-Khaleel composed, of
this book, only the section of the letter & and his companion El-Leyth composed the rest, and named himself ‘El-Khaleel”
[i. e. * the friend”]; and that when he says, in the book, “ El-Khaleel Ibn-Ahmad says,” it is El-Khaleel; and when he says,
absolutely, ¢ El-Khaleel says,” he speaks of himself: and that every flaw in the book is from him; not from El-Khaleel. En-
Nawawee says that, [according to some of the learned,] the 'Eyn ascribed to El-Khaleel is only what El-Leyth collected from
El-Khaleel.t The mistakes in the 'Eyn are numerous; and there are many interpolations in copies thereof. Several authors
have applied themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: some, in
abridgments of the 'Eyn or in other lexicons. But in general the mistakes are confined to matters of intlection and derivation;

not extending to the insertion of false or unknown words : and such mistakes are of light account.}

The following notices of other celebrated lexicéns, composed after the ’Eyn, so far as to include the Kdmoos, I borrow

chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing them within square brackets.

The ¢ Tahdheeb” of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 202, and died in the year 270. This is a very
excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the medium of the Lisin el-’Arab and
of the T4j el-’Aroos. Its arrangement is the same as that of the ’Eyn, which it calls “ the book of El-Leyth,” and from which
its contents are in a great measure derived, I possess a large portion of this work in a volume of the “ Tahdheeb

et-Tahdheeb;” and a small portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., corresponding to a part of the former. ]

* Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory | what El-Azheree has transcribed in the Tahdhceb el-Loghah from the
almost miraculous. At school, they generally learn the whole of the | ’Eyn is of the mistakes of El-Leyth:” but this is inconsistent with the
Kur-4n by heart, aided to do so by its being composed in rhyming prose: | estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest
and many students, among them, when unable to purchase works neces- | repute. El-Azheree often points out what he terms mistakes of El-Leyth,
sary to them, borrow such works, a portion at a time, from the libraries of | and corrects them. .
the mosques, and commit their entire contents to memory. Hence, in t In the present work, whatever is given as on the authority of El-
numerous instances, the variations in copies of the same Arabic work; | Leyth is from the Eyn, through the medium of the Tahdheeb of El-
copies being often written from the dictation of persons who have learned | Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the *Eyn
a work by heart. also is generally derived (probably in almost every instance) what is given

t En-Nawawee also says, (see the printed edition of his Biographical | as on the authority of El-Khaleel.

Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, “much of |

Bk. 1. c
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Among other celebrated lexicons composed after the model of the 'Eyn, is the ¢ Jemharah” of Ibn-Dureyd, [who died in
the year of the Flight 321, and is said to have lived 93 years.] Some say that it is one of the best of lexicons; and it has
been taken as an authority by Aboo-'Alee El-Fdrisee and Aboo-'Alee El-Kdlee and Es-Seerifee and other eminent authors.
Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the 'Eyn: and Niftaweyh, whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced

it to be untrustworthy; but without justice.

The “ Moheet” of the Séhib Ibn-’Abbdd. [Ibn-Khillikdn states that he was born in the year of the Flight 326, and
died in 885: and describes this work as ““in seven volumes; arranged in the order of the letters of the alphabet; copious in
words, but having few confirmatory examples:” thus resembling the Kdmoos. Much has been drawn from it in my own

lexicon. ]

The *“Mujmal” of Ibn-Féris, [who died in the year of the Flight 395.] He restricted himseclf, in his lexicon, to the
mention of genuine words ; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral tradition, and from books of good
repute ; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. The arrangcment is that of the
usual order of the letters of the alphabet.]

The “Sihdh,” or, as.some call it, “Sahdh,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced *El-Jéharee,” who dicd,
according to Abu-l-Fida, in the year of the Flight 398, and * was from Fardb, a city of the country of the Turks, beyond the
river,” that is, beyond the Seyhoon: or, according to Ibn-Esh-Shihneh, he died in the-year 397, as I find in two copies of his
history in my possession*]. [Et-Tebreczee says that it is commonly known by the title of the Cl;‘?’ which is pl. of C,,.;; but
that some call it the Cl;.;, which is synonymous with C,.:..; As its title imports, the author restricted himself to the mention
of genuine words, like Ibn-Féris, his contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every
respect, than that of Ibn-Féris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued,
[mentioning each word according to the place of the last letter of the root, and then the first and sccond, in the usual order of
the alphabet,] after collecting the contents in El-'Irdk, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those
whom he terms] &\t a1 in their abodes in the desert (2;5t1). Eth-Tha'dlibee says that he was one of the wonders of the
age. His lexicon, however, is not free from instances of im;dvertence or mistakes, like all great books; and such as cannot be
attributed to the copyists. Ydkoot says, in the ‘“Moajam el-Udabd,” that the cause of the mistranseriptions in it was this :
when he had composed it, it was read to him as far as [the section of ] the letter _s, and an evil suggestion occurred to his mind,
in consequénce of which he cast himself from a housetop, and died: so the rest of the book remained a rough draught, not
pruned, or trimmed, nor fairly copied out; and his disciple Ibrdheem Ibn-Silih El-Warrik made a fair copy of it, and
committed mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or series of annotations, (_3tse, plural of Lsl,) on
the Sihah, [an extremely valuable work,] in which he reached the middle [of the section] of the letter w; and the ‘sheykh
'Abd-Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I have invariably found passages from every part of it cited as the
. sayings of Ibn-Barree.] And Es-Saghénee, or, as he is called by some, Es-Séghdnee, wrote a Tekmileh (ai&5, i. e. Supplement) to
the Sihdh; exceeding it in bulk. [Some further remarks on the Sihdh (my own copies of which have been already described)
will be found in my account of the Kdmoos. The abridgment entitled * Mukhtr es-Sihdh” is well known : it is too scanty
to be of much use except to those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very
superior abridgment is the ‘Jami’” of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Ilasan, which was finished, according
to Hdjjece Khaleefch, in the year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions from the
Mughrib of El-Mutarrizee, the Faik of Ez-Zamakhsheree, the Nihdyeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very

good copy.]

* Not (as D’Herbelot states) in 303.
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The “Jami’'” of El-Kazzdz, [who died in the year of the Flight 412. Hajjee Khaleefeh mentions it as “an esteemed
book, but rare.” It is not unfrequently cited in the T4j el-’Aroos. ]

The “Moo’ab” (thus, with fet-h to the C’) of Aboo-Ghalib Ibn-Temdm, [or, accgrding to Ibn-Khillikdn, Aboo-Gh4lib
Temém,] known by the appellation of Ibn-Et-Teiydnee, [who died in the year of the Flight 436;] a work of very great utility,
consisting of what is correct of the contents of the ’Eyn, not omitting anything of the confirmatory examples from the Kur-4n
and the Traditions and the genuine poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which th:are is
disagreement, and of mistranscribed words, and faulty formations ; and adding what Ibn-Dureyd has added in the Jemharah.
It is rarely found; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the Jemharah of Ibn-Dureyd

_and the Mohkam of Ibn-Seedeh and the Jimi’ of El-Kazzdz and the Sihdh &ec.

The ¢ Mohkam” of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, [as was also his father; and who died in the year of the
Flight 458, aged about 60 years.] This is the greatest of the lexicological books [i. e. of the lexicons] composed since the age
of the Sihdh [to the time of the author of the Muzhir, of those known to him. It follows the arrangement of the 'Eyn; and
it is held in very high estimation for its copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from
classical poets. In copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Sih4h.
It is one of the two chief sources of the Kdmoos; the other being the 'Obédb of Es-Saghdnee: and I have drawn from it very
largely, both immediately and through the medium of the Lisdn el-’Arab and of the T4j el-’Aroos, for my own lexicon. I
possess the last fifth part of it in & volume of the “Tahdheeb et-Tahdheeb ;” and another large portion, and a smaller portion,
of a most admirable copy which has been dispersed, written in the year of the Flight 675, for the library of a Sultén,
apparently the celebrated Beybars. ] '

[The “ Asds ” of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 467, and died in 588. This lexicon is a
very excellent repertory of choice and chaste words and phrases; and especially and peculiarly valuable as comprising a very
large collection of tropical significations, distinguished as such, which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper
significations as well as otherwise, to the value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have
generally been obliged to draw from it through the medium of the T4j el-’Aroos, which often does not name it in quoting it.
Its order is the same as that of the Mujmal, apparently in most copies: but some, which are said to be abridged, follow the
order of the Sihéh.]

[The “Mughrib” of El-Mutarrizee, who was born in Khuwdrezm, in the year of the Flight 536, and died in 610.
This is a lexicon of select words and phrases, and particularly of such as occur in books of Traditions, and other works relating
to the law. It forms a very valuable companion and supplement to the other lexicons; and I have constantly consulted it and
drawn from it in composing the present work. Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with
respect to the first, second, and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight
977, presented to me by the Rev. J. R. T. Lieder, late of the English Church-Mission in Cairo. ]

The “’Obdb” of Es-Saghdnee, or Es-Sdghanee, [Wh.O was born in the year of the Flight 577, and died in 660, according to
the Muzhir (48th Section), or, as is said in the T4j el-’Aroos (art. ;se), in 655, on the authoi'ity of one who attended his funeral.]
This, after the Mohkam, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihdh [to the time of the
author of the Muzhir, of those known to him. It wasleft unfinished. If, as I believe is the case, it follow the order of
the Sihéh, the portion completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of ,:

which occasioned the saying,
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[“Verily Es-Saghdnee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case was that he reached
to _o&;,” which signifies *dumbness,” &c.—Though a man of extensive learning, he was opiniative, and addicted to unjust
criticism of his superiors. A copy of the ’Obdb, and a copy of the same author’s Supplement to the Sihdh, before mentioned,
used by the author of the T&j el-’Aroos, belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo ; but on my
causing an inquiry to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably
been stolen ; or had not been returned by the author of the T4j el-’Aroos when he died ; on which occasion, it is said, his house
was plundered of the books &c. that he left.]

[The “Lisén el-’Arab™ of Ibn-Mukarram, who was born in the year of the Flight 630, and died in 711. In the copy
of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the “ Ashrafeeyeh,” in Cairo, consisting of twenty-eight quarto-
volumes, he is styled * Jemdl-ed-Deen Mohammad Ibn-esh-sheykh-el-imdm-el-marhoom-Jeldl-ed-Deen-Abi-1-Tzz-Mukarram Ibn-
esh-sheykh-Nejeeb-ed-Deen- Abi-1-Hasan-El-Ansaree :” but in the T4j el-'Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor

(eliie o). 1 shall give an account of this great work in describing the T4; el-’Aroos. ]

[The * Tahdheeb et-Tahdheeb” of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a combination
of the contents of the Mohkam and Tahdheeb (the former occupying the first place in each article) with a few additions from other
sources. Thus it forms one of the best and most comprehensive of the Arabic lexicons, without any exceptions known to me but
the Lisdn el-’Arab and the T4j el-'Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes,
I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, but without success.]

[The “ Misbdh” of El-Feiyoomee (Ahmad Ibn-Mohammad Ibn-'Alee El-Mukri). Its full title is “ El-Misbdh el-Muneer
fee Ghareeb esh-Sharh el-Kebcer.” This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned; but much more comprehensive;
forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large
collection of classical words and phrases and significations of frequent occurrence ; in many instances with more clear and full
explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon; possessing
a very accurate copy of it, a full-paged quarto-volume of 742 pages. Its author states in it that he finished its composition in
the year of the Flight 734.]

[The “ Mughnee,” as it is commonly called, or * Mughni-1-Lebeeb,” of the celebrated grammarian Ibn-ITishdm, who was
born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, whereof a little more than one half
consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the
author of the Kdmoos, whose explanations of the particles are, however, very meagre and unsatisfuctory. I am fortunate in

possessing a most excellent copy of it, a quarto-volume of 609 pages.]

The “Kémoos” of El-Feyroozdbddee, [or, as some pronounce it, El-Feeroozdbddee, (from the city of Férézdbid, or
Feerézabad, pronounced by the Arabs Feyroozdbdd, or Feeroozébé,'d,) who was born in the year of the Flight 729, and died in
816.*] This, after the Mohkam and the ’Obdb, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihdh
[to the time of the author of the Muzhir, of those known to him]: but none of these three [he adds] has attained to be as
much used as the Sihdh; nor has the rank of the Sihdh, nor its celebrity, been diminished by the existence of these; because
it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Saheeh of El-Bukhdree among the books

* It is stated at the end of article Ja-g in the T4j el-’Aroos that the | article above mentioned, that he finished the transcription of that volume
author of the Kédmoos wrote at the cnd of the first volume of the second | in Dhu-l-Hijjeh 763.
copy of that work made by his own hand, which volume ended with the
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of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the copiousness of the collection, but the condition of
genuineness, or correctness. [The judgment thus expressed, as to the rank and celebrity of the Sihdh, in comparison with the
K4moos, I have found to agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have becn acquainted.
But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the former are generally less
genuine, or less correct, is not just: they may be truly said to be generally less chaste, inasmuch as they are less usual: but
their collector has undoubtedly rendered a great service to the students of Arabic by these additions, which have of late years
caused the copies of his lexicon to become much more numerous than those of the Sihdh. The value of the Sihz’mb’consists in
its presenting a very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the lexicologists,
and examples from the best of the classical poets. The Kémoos is little more than what may be termed an enormous
vocabulary; « collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, (for otherwise, according to the
principles of Arabic lexicology as universally taught, they would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the "Ob4l;
with very few critical observations, many of which are false,* and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles
the Moheet of Ibn-"Abb4d, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk of his
book should be nearly the same as that of the Sihdh, the author has often abridged his explanations in such a manner as to
render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has omitted much of what is most valuable of the contents of
the latter work. But he has frequently deviated from this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others,
without acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in the Sihdh in which its author is asserted to have
erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the Sihédh has affirmed what he has merely
quoted from another. Many of these criticisms I have found to have been borrowed from the Anmnotations on the Sihdh by
Ibn-Barree and El-Bustee, or from the Supplement to the Sihd4h by Es-Saghdnee: generally when they are false, (which is
often the case,) though sometimes when they are correct, from the latter of these works. I have felt it to be my duty to make
these remarks in defence of El-Jowharee, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness will be found in my
own lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kdmoos is very little more than an abridged
compilation from other works: and another fact, to be mentioned in the next paragraph, which will be in a measure
supplementary to this brief account of the Kdmoos, will probably surprise them more.—This is the latest of the lexicons
noticed in the Muzhir: therefore 1 have no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements
or opinions from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the
principles of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on the history of the
language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kdmoos, which I have already described, has been of very great
use to me, though its text is generally most correctly given in the T4j el-Aroos. I have also constantly had before me the
edition printed at Calcutta. This is certainly more accurate than most of the manuscript-copies; but it contains countless
false readings, which show that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession
of eleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of the readings of his
originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not thought it necessary to mention all of the

false readings in his edition ; but I have mentioned many of them.]

The “Ldmi’ " of El-Feyroozdbddee. Its full title is “ El-Lidmi’ el-Moalam el-’Ojdb el-Jdmi’ beyn el-Mohkam wa-l-
’Obdb.” From some words in the preface to the Jdmoos, it has been inferred that the author of that work had composed a
lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefly, he compdsed, or abridged, the Kdmoos, in two
volumes. But in a very learned wbrk, of Annotations on the Kdmoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, it is clearly

* The judgment and memory of its author are often in fault: for 5, and in article C.,o he authorizes it: and many similar instances
: . . . . H ? ;‘ 3 <
instance, in article _au he disallows the expression _asdl LM, and in might be mentioned.
art. C..é, he uses it; and in article C..o he disallows C'.,.a as syn. with
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shown that the words from which this inference has been drawn really signify that the author of the Lami’ commenced (not that
he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he
imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read ; and, being requested to compose before it a
concise lexicon, he applied himself to the composition of the Kdmoos, and abridged the matter of which the Lami’ was to have
consisted, so as to comprise the essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are
so far from being a proof of the completion of the LAmi’, that their literal meaning indicates the very contrary of this. They
are not, however, the only evidence that we have on this point: for the same eminent scholar to whose Annotations on the
Kdmoos I have referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Lami’ in the “ Tabakdt en-Nohdh” of
Es-Suyootee, the direct assertion that this work was never completed. He also states, as does likewise "the author of the T4;
el-’ Aroos, that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non-
completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Lami’ that, if he had been able to complete it,
it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least motion,] and that he completed five
volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before : it appears that the work would
have consisted of a hundred volumes, each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed
sixty larger volumes, But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would
consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond
the truth. The non-completion of the Lami’ is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons
might imagine from its author’s statement respecting it in his preface to the Kdmoos; for the work appears, from its title, to
have been, as far as it extended, with respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the
Mohkam and the ’Ob4b, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article «s of the
Kdmoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of i.;%ﬁ without stating
that Ll-Azheree had done so more than five centuries before,) it seems that the Limi’ (seeing how small a portion of it
was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mohkam ; for article a5 is in the third of the main divisions of these
two works, but in the last but two of those of the Kdmoos. Considering this fact, and that the main divisions of the 'Eyn and
the Mohkam necessarily decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami’ wrote

them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of
the five volumes would form at least three.

The “ T4;j el-’Aroos,” the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said to
have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, by the seyyid Murtada Ez-Zebeedee. At
the end of a copy of it in his own handwriting, he states that it occupied him fourteen years and some days. According to
the modern historian of Egypt, El-Jabartee, he was born A.D. 1732 or 1733 : came to Cairo A.D. 1753 : finished the T4j
el’Aroos A.D. 1767 or 1768 : and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that
Mohammad Bey Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred
thousand dirhems (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the preceding Arabic lexicons
and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on the Kdmoos; exhibiting fully and clearly, from the
original sources, innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned
men of the East; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in the Kdmoos and other lexicons, and
examples in prose and verse ; and a very large collection of additional words and significations, mentioned under the roots
to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I believe that it was mainly derived in the first
instance from the Lisin el-’Arab, more than a hundred are enumerated by the seyyid Murtadd in his preface. Among these
are—1. The * Sihdh,” a copy in eight volumes, in the handwriting of Yékoot Er-Roomee, with useful marginal notes
determining the correct readings &c. by Ibn-Barree [and El-Bustee] and Aboo-Zekereeys Et-Tebreezee ; in the library [of the
collegiate mosque] of the Emeer Ezbek.—2. The * Tahdheeb” of El-Azheree, a copy in sixteen volumes.—3. The  Mohkam”
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of Ibn-Seedeh, a copy in eight volumes.—4. The * Tahdheeb el-Abniyeh wa-l1-Af'dl,” by Ibn-El-Kattda, in two volumes.—
5. The “ Lis4n el-’Arab,” by the Im4m Jemédl-ed-Deen Mohammad Ibn-’Alee El-Ifreckee, [whose appellations I have more
fully given before, commonly called (in the T4j el-’Aroos) “Ibn-Mandhoor,”] in twenty-eight volumes, the copy transcribed
from the original draught of the author, during his life-time: [of this copy I have often made use in composing my own
lexicon; and I have found it very helpful, especially in enabling me to supply syllabical signs, which are too often omitted in
the copies of the T4j el Aroos:] its author followed closely, in its composition, the $ihdh, the Tahdheeb, the Mohkam, the
Nihéyeh, the Annotations of Ibn-Barree [and El-Bustee on the Sihéh], and the Jemharah of Ibn-Dureyd: [he also drew from
innumerable other sources, to which he refers in his work.]—6. The *“Tahdheeb et-Tahdheeb” of Abu-th-Thend Mahmood Ibn-
Abee-Bekr Ibn-Hémid Et-Tanookhee, a copy in five volumes, [of which, as I have already mentioned, I possess the last,] the
original draught of the author, who closely followed, in its composition, the Sihdh, the Tahdheeb, and the Mohkam, with the
utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723.—7. The “ Kitdb el-Ghareebeyn™ of Aboo-"Obeyd El-Harawee.—
8. The “Nihdyeh fee Ghareeb el-Hadeeth,” by Ibn-El-Atheer [ Mejd-ed-Deen] El-Jezeree.—9. The * Kifiiyet el-Mutahaffidh,”
by Ibn-El-Ajddbee, with Expositions thereof.—10. The  Faseeh” of Thaalab, with three Expositions thereof. —11 and 12. The
“ Fikh el-Loghah” and the work entitled ¢ El-Mud4f wa-1-Mensoob,” each by Aboo-Mansoor Eth-Tha’dlibee.—13 and 14. The
“’0Ob4b” and the “Tekmileh fi-s-Sihdh,” each by Er-Radee Es-Saghdnee, in the library [of the mosque] of the Emeer
Sarghatmish.—15. The “ Misb4h” [of El-Feiyoomee].—16. The ‘ Takreeb” of Ibn-Khateeb.—17. The * Mukhtdr es-Sihdl,”
by Er-Rézee.—18, 19, and 20. The * Asis” and the “F4ik” and the * Mustaksee fi-1-Amth4l,” all three by Ez-Zamakhsheree.—
21. The “Jemharah” of Ibn-Dureyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of El-Mu-eiyad.—22. The “Isldh cl-
Mantik” of Ibn-Es-Sikkeet.—23 and 24. The “Khasiis™ of Ibn-Jinnee, and the ‘Sirr es-Sind’ah” of the same author.—
25. The “ Mujmal” of Ibn-Faris.—Many other works of great value are included in the same list. And the Annotations on
the Kdmoos by his preceptor, Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fdsee, (before mentioned, in my account of the Lami’,) must be
especially noticed as a very comprehensive and most learned work, from which the seyyid Murtadd derived much valuable
matter to incorporate in the T4j el-’Aroos. From these Annotations of Mohammad El-Fdsee, which have often served to
explain to me obscure passages in the T4j el-’Aroos, and from several others of the most cclebrated of the works used by the
seyyid Murtada, I have drawn much matter which he omitted as not necessary to Eastern scholars, but which will be found to
be highly important to the Arabic students of Europe. He made very little use of a commentary on the Kdmoos entitled the
“ Ndmoos,” by Mulla 'Alee el-Kdri, as it is not a work held in high estimation, and he was most careful to include among his
authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that he has bestowed great pains upon the important
task of settling the true text of the Kdmoos, according to the authorities of several celebrated copies; and that he has inserted
the various readings that he regarded as being worthy of notice. And here I may state that most of the illustrations of the
‘text of the Kdmoos that are incorporated in the Turkish translation of that work, whenever I have examined them, which has
often been the case, I have found to be taken from the T4j el-’Aroos, of which the Translator (Asim Efendee) is said to have
had a copy in the author’s handwriting : but generally speaking, what is most precious of the contents of the latter work has
been omitted in that translation.

As the T4j el-’Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my lexicon, I must more fully
state the grounds upon which I determined to make so great a use of it. Not long after I had become acquainted with this
enormous work, I found it to be asserted by some persons in Cairo that the seyyid Murtadd was not its author: that it was
compiled by a certain learned man (whose name I could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from
Western Africa to Mekkeh as a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada to be
safely kept until his return: that he died during his onward-journey, or during his return towards Cairo: and that the seyyid
Murtada published it as his own composition. This grave accusation brought against the reputed author of the T4j el-’Aroos,
unsupported by the knowledge of the name of the person whom he is thus asserted to have wronged, I did not find to be

credited by any of the learned, nor do I myself believe it: but it imposed upon me the necessity of proving or disproving,
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not the genuineness of the book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid Murtada®*), but,
its authenticity. 1 was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quoted in it with the same passages in
the works quoted: and in every instance I found that they had been faithfully transcribed. Thus the authenticity of the
T4j el-’ Aroos was most satisfactorily established. But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the
Lisdn el-’Arab, I made the unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine-
tenths of the additions to the text of the Kdmoos, and in many articles the whole of those additions, existed verbatim in the
Lisdn el’Arab. I cannot, therefore, acquit the seyyid Murtada of a want of candour, and of failing to render due honour to
one of the most laborious of compilers, by not stating either that the T4j el-’Aroos was mainly derived in the first instance
from the Lisdn el Arab (which I believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the
latter. This circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisin el-’Arab in
preference to the Tdj el-’Aroos, comparing the contents afterwards with the latter ; and when they agreed, giving the latter as
my authority in most instances (though not alwayst) because I could only undertake to have the latter transcribed. The only
copy of the Lisdn el-’Arab known to me is that which I have already mentioned. It was lent to me, in successive portions,
from the library of the collegiate mosque called ‘ the Ashrafeeyeh,” in Cairo. It is written in several different hands, nearly
resembling one another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to understand
thoroughly; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears statements of its having been
several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could not have placed much reliance upon it. Since the
time of the seyyid Murtada, it has suffered much injury, chiefly from the rotting of the papér ; in many places, the whole of

the written portion of a page having fallen out, the margin only remaining.

Having fully satisfied myself of the authenticity of the T4j el-’Aroos, as well as of its intrinsic value, my next object was
to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, although, while I remained in Cairo, I made use of copies
belonging to the libraries of mosques. The following are all the copies of that work, or of portions thereof, respecting which I .
have been able to procure any information.—1. The copy made use of by *Asim Efendee in writing his Turkish Translation of
the Kémoos. This belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many
years composed the annual Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was in the handwriting
of the author, in two very large volumes; which, though hardly credible, is not absolutely impossible; for the handwriting of
the seyyid Murtadd was small and compact : that the Grand Vezeer who was in Egypt during the contest between our own
forces in that country and the French borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he
had caused many inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it.—2. A copy believed to have been
in fourtcen folio-volumes, in the handwriting of the author. ~Of this, the last volume and the last but two are in the library of
the Riwdk of the Syrians in the great mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a pertion of a
copy which the author retained for himself. When he died, his family kept his death secret for two days; after which, the
officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy; and if so, it
may have fallen into different hands; one person taking a portion ; and another person, another portion.—3. A copy sent by
the author as a present to the King of San’a. So I was informed on the authority of a person living in Cairo, who asserted that
he conveyed it for the author, and who must have attained to manhood some years before the author’s death. He may perhaps
be mistaken as to the work that he conveyed; but this is not probable.—4. The copy in the library of the mosque of Mohammad
Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned ; said to be in eight thick, full-paged folio-volumes ;} not in the author’s handwriting,

* By various other works, he earned & high reputation for learning ; | indicating the authority of the Lisin el-’Arab rather than that of the T4j
and I believe that his ability to compose such a work as the T4j el-’Aroos | el-’Aroos in order to convey some notion of the value of the former work.
was never called in question, 1 I was informed that the number of its volumes is eight; but I was

+ In the articles of which the last radical letter is 3, and in those of | never allowed to see the whole copy, and, in the course of transcription, I
which the last is 3, I have generally deviated from my usual plan by | neglected to note where each volume ended,
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but transcribed under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion from
the commencement of the first main division of the lexicon ; i.e., of 3ol L4 ¢ it also wants some other, smaller, portions. I
shall have to say more respecting it in the next paragraph.—5. A portion in the handwriting of the author, in my possession;
from the commencement of 3ot b to the words wo ) o 4, In article G,: supplying more than the main portion that is
wanting in the copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page.—6. A copy in the
library of the late Ibrdheem Pdshd, transcribed from that of Mohammad Bey, and said to be incorrectly written.—7. A large
folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the first tenth portion; evidently transcribed
from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient in 3301 o4 in the latter copy.

The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the portion, in the handwriting
of the author, in the great mosque El-Azhar; but mainly from the copy of Mohammad Bey ; what is wanting in this last,
iD 3jegll S, being copied from the MS. No. 5 in the foregoing list; and very nearly the whole of the other (smaller) portions
that are wanting therein being supplied from the principal source, namely, the Lisdn el-Arab. It is therefore far superior
to the other known copies, in respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next preceding
paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the correctness of my own
lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as I made use of the copy of Mohammad Bey as long as I
remained in Egypt, and have used the Lisin el-’Arab and other lexicons for the supplying of syllabical signs &c. wanting
in that copy and in my own. In my copy, diacritical points have often been omitted when not thought by the transcriber to
be absolutely necessary; as is the case in almost all copies of lexicons: also syllabical signs that are in the originals are not
unfrequently omitted : and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the letter hemzeh. The
copy of Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible ; for the ink with which it is written is of
a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through the paper, though hitherto not to such an extent as to present
any difficulty to the reader: or rather I should say that such was the case just before my own copy was made ; for while
I was translating from portions of it already transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my
utmost care. I believe that if I had not undertaken the composition of the present work, the means of composing such a work
would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the T4j el-’Aroos that was nearly complete, and that was
worthy of reliance, of those known to exist, rapidly decaying; but many of.the most precious of the manuscripts from which
it was compiled have been mutilated; many are scattered, no one knows whither; and several, of which no other copies are
known to be in existence, and for which one would have to search from city to city, exploring the libraries of mosques, are
said to have perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a period of more than thirteen
years. It might have been accomplished in much less time, had less care been bestowed upon it: but for several years I could
find no competent and willing transcriber except the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee, who was unable to devote the whole of his
time to this object. Upon him the task of transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in

conjunction with myself or with another sheykh.

As soon as a few pages of my copy of the T4j el-’Aroos had been transcribed, I commenced the work of translation and
composition from its originals. I did not hesitate to write my lexicon in English rather than in Latin, because the latter
language is not sufficiently perspicuous nor sufficiently copious. For several years I continued to collect all that I required
for a lexicon as complete as it was possible for me to make it. But I then considered that about one third of what I had
compiled consisted of the explanations of words rarely occurring ; many of them, words that no one student was likely ever to
meet with; and not a few, such as are termed swj or si3i or uy\ie (before explained, in page xi. of this preface);
these last being words known only as having been spoken, each by a sil;gle Arab, or as only once occurring in any writing.
I considered also that the undertaking which I had thus long been prosecuting was one which would require mauy more

years for its completion ; and that it was incumbent on me to take into account the uncertain duration of my appointed term
Bk. I. d
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of life, and to occupy myself first with what was most important. I therefore finally determined to divide my lexicon into two
Books: the first to contain all the classical words and significations commonly known to the learned among the Arabs: the other,
those that are of rare occurrence and not commonly known. And I have made such subdivisions as will enable the purchaser
of & copy to bind it in the manner that he may deem most convenient : in two volumes, or in four, or in eight; each to consist
of a portion of Book I. with the corresponding portion of Book IL.; or so that all the words in Book I. of which the roots
commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II. of which the roots commence with the same
letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which the Part to be first published (1 to & inclusive) will

form about one eighth. In order that it may be possible to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper.

Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the whole labour of the
composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also foreseen the length of time that it would require
of me, unaided, I should certainly not have had the courage to undertake it. I had hoped that I should have at least one
coadjutor: and I continued to hope for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in the least
degree, except, occasionally, in discussions of difficult points, by the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee; who has written the
results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the T4j el-’Aroos, generally in his own words, but
often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I prosecuted my task on each of the work-days of the week, after
an early breakfast, until within an hour of midnight, with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that
of a few minutes at a time for a meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness,
and once when I devoted three days to a last visit to the Pyramids: I seldom allowed myself to receive a visiter except on
Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims: and more than once I passed a quarter of a year without going out of
my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise of self-denial with respect to the pleasures of
society ; for during those seven years passed in Cairo, I had my wife and sister and the latter’s two sons residing with me.
Nor would I here make mention of the severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the
imputation of my having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be
impossible. While mainly composing from the T4j el-’Aroos, I have often had before me, or by my side, eight or ten other
lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them differing in the order, or rather disorder, of the
words explained,) requiring to be consulted at the same time. And frequently more than a day’s study has been necessary to
enable me thoroughly to understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation
be given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many explanations
perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, and at length quite unintelligible
to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Seedeh often confesses, in the Mohkam, his inability to understand an
explanation or some other statement that he has transmitted. Many explanations, morcover, present instances of what is
termed C.ZL.;’, and instances of a worse kind of ljceuse, termed J.ZL:.:}, are not of unfrequent occurrence: by the former term is
meant a deficiency in what an author writes relying upon the understanding of the reader; and by the latter term, a
deficiency in what he writes without relying upon the reader’s knowledge. Often, two synonymous words are used to explain
each other. Numerous cases of this kind occur in the Kémoos: such, for instance, are iaa and SWy, ol and S, )
and ji), and C}'.\s and 5,0J5: and in these cases I have mot always found the information that I required by referring to
other lexicons. More frequently, in lieu of an explanation, we find merely the word 3yjas, meaning “well known:” and in a
very large prop;)rtion of such cases, what was once “ well known” has long ceased to be so. Still more frequently, significations
are only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed by any words of explanation: but
in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by others which are not elsewhere explained in the same
lexicon; many, by words meant to be understood in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to
be understood in tropica.tl senses; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, I

have often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty : but without great caution, such knowledge would
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frequently have .misled mt;, in consequence of the changes which have taken place in the applications of many words
since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt to elicit the significations of words by means of
analogy; as I could easily show by giving all the principal words of one article with their significations, and then requiring
any student to divine the significations of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations
with those that have been authoritatively transmitted. ~Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like when
they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement that the word of which the
pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even when they are described, one has to consider
what rule the author follows; and in some lexicons the rules followed by the authors are not explained. For instance, when
a noun of three letters is said to be with fet-h, if in the Kdmoos, the meaning is that it is of the measure Jaé: but in some
other lexicons it means that it is of the measure Ja3. If we find such a noun in the K4moos written as of the measure Ja and
said to be with fet-h, we must infer that Jai (not Ja3) is the correct measure . and if in the same lexicon we find such a noun
that is to be explained written otherwise than as of the measure =i, without its being followed by any indication of its
measure, we must infer that j.;s is probably its true measure, unless it be a word commonly known. But these and other
technical difficulties are comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a
previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties are those which are
often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, without either context or explanation; many of
which I have inserted in my lexicon as being either absolutely necessary or such as I could not omit with entire satisfaction.
Various other obstacles that I have had to encounter I refrain from mentioning, hoping that I shall be deemed to have said
enough to excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. I have, however,
been unusually favoured by circumstances; and especially by my having acquired, in familiar intercourse with Arabs, an
acquaintance with their manners and customs, and their mental idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my
undertaking. Encouraged by these circumstances, I applied myself to the working of the rich mine that I had discovered,

with the resolution expressed in the saying of a poet,*

o tad IS SAUST S ¢ g Gt 3 Ladn Shally -

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, I understood it to be the desire of my
Patron that the British Government might be induced to recognise the importance of my work by contributing to the expense
of its composition. I therefore submitted to the Head of Her Majesty’s Government a request that my undertaking might
be thus honoured and ’promoted: and I did so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Russell, now
Earl Russell. His Lordship graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund
for Special Service; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in office, another
Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl of Aberdeén. And here I must
especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned Canon Cureton, for his friendly offices on these and other
occasions. I must also add that Professor Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves
to obtain permission for my lexicon to be printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy
of Sciences; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavours; but conditions were proposed to
me to which I could not willingly accede.

After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period was spent by me in
collecting and collating the principal materials from which my lexicon is composed, I returned to England; leaving to

the sheykh Ibrdheem Ed-Dasookee the task of completing the transcription of those materiuls, a task for which he had become
fully qualified. .

* Cited in page 123 of this work.
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I must now add some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon.

The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius: the words being placed
according to their radical letters; and the roots being arranged according to the order of their letters (commencing with the

first of those letters) in the usual alphabet.

Words of three different classes, in which the radical letters -are the same, but different in number, I place in the same
article. The first of these classes consists of words of two radical letters; as Jo: the second class, of reduplicative triliteral-
radical words, in which the first and second radical letters are the same as those of the first class, and the third the same as
the second of that class ; as J; and j., and J.\,. &c.: and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in
which the first and third radical letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same as the
second of that class; as Joi and &K and JUi, &e. These three classes are included in the same article in all the best
Arabic lexicons; and two reasons may be giv;n for my following the same plan. One reason is similarity of signification.
Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in signification ; but instances of such
alliance in words of the first and third classes are less rare; and instances of alliance in signification in words of the second -
and third classes are very numerous. The other reason is, that such words are generally held to be derived from the same
root. Some of the Arabian lexicologists hold that a word of the class of J; is a biliteral-radical word ; so that the letters of
its root are represented by 28+ but most of them regard it as, absolutely, a triliteral-radical word ; so that the letters of its
root are represented by Jas. With respect to a word such as JJ;, the opinion held by El-Farrd and others, and ascribed to

P rd

El-Khaleel, is, that it is to be represented by Zasd; S0 that the letters of its root are represented by ok another opinion,
ascribed to El-Khaleel and his followers among the Basrees and Koofees, is, that it is to be represented by Jjisi; so that the
letters of its root are represented by Jas: another, ascribed to Seebaweyh and his companions, is, that it is originally a word
to be represented by Jas, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that the letters of
its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by Jasi: the opinion commonly
obtaining among the Basrees is, that it is to be represented by Jisi; so that the letters of its root are represented, in this case
also, by J=s; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this modc
in my lexicon, except in quoting from an author who uses another mode. The triliteral root, in both of these classes
of words, is that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not far from the commencement, these

different opinions are stated.

Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical words (the conjugations and varieties of which will be
found in a table inserted in this preface) I class with the triliteral-radical words from which they are derived by the Arabian

lexicologists and grammarians.

What is commonly called “the Verb of Wonder” I mention among the verbs. The Koofees say that it is a noun,
meaning an epithet. (See 133] C.L:.f L, in article CLo)

Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and explained in one
paragraph: but every word thus explained in a paragraph headed by another word is also mentioned by itself, or accompanied
by a word or words nearly resembling it in form, with a reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an
arrow-head (V) is inserted to render conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious
advantages result from this arrangement;. not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, when I
have found it possible to do so, I have placed the most common word first, or otherwise distinguished it from the rest:

sometimes I have shown which words are more or less common by the authorities that I have indicated for them.
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When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in form, it is to
be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. And plurals are to be found under

their singulars.

Words that are regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting the

comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons.

In respect of the places which I have assigned to arabicized words, I have generally followed the usual practice of the
Arabian lexicographers; that is, I have generally plac;ed them as though they were derived from Arabic roots; because most
students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives
formed from them in the regular Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an arabicized word is regarded by

most of the Arabian lexicologists as radical.

When several significations are assigned to one word &c., connected by “or,” it is often the case that one is right in

one instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different instances.

Whenever I have found it possible to do so, I have distinguished (by the mark ) what is affirmed to be tropical from
what is proper ; generally on the authority of the Asis. I have also generally distinguished (by the mark 1) what I regard
as evidently, or probably, tropical, when I have found no express authority for asserting such to be the case. Thus I have
often been enabled to draw clearly what may be termed the ‘genealogies” of significations. Always, in the arrangement
of significations, I have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark — is used

to denote a break in the relations of significations &c.; and == denotes an extraordinary, or a complete, dissociation.

Numerous words in the Sihd4h and Kédmoos and most other Arabic lexicons are merely said to be the names of certain
plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either enabled me to determine the
particular species to which they apply or may enable others to do so, and which will show that the applications of many of
these words have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is
Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than
any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, and by consulting
Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. I have been induced to mention the
properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c., though they are generally fanciful, because they
sometimes help to point out what is meant b; an explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons

or allusions.

The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabic lexicons; but of this very important
class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnee, illustrations even more
ample than I required. Though I have generally omitted the statement of opinions evidently erroneous, and refuted in the
Mughnee, I have in some degree imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely
thai too scantily. . '

Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and with gratitude for
much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest
I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed, it is necessary

for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from
«
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the Sihdh or Kdmoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals:* and
that much of what Freytag has given as from the Kdmoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have
before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.t I have myself
occasionally cited the Turkish Translation of the K4moos, but only when I have not found what I wanted in any other work,
and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my
own opinion. In very few instances have I adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in
some cases, from its author’s having partially misunderstood what he had to translate; but in more cases, from his having
altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings
intended.

Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions,
excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of
itself alone form a large volume; for the sources from which it might be drawn are abundant, and not difficult of access. A
dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be comp;)sed otherwise than by a considerable number
“of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in
different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by intercourse with
Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to be well versed in the sciences of the
Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I have followed the example of every one of the most
esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than
too narrow, as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part of my
First Book (3 to & inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag’s Lexicon, although I leave rare-
words &c. for my Second Book.

I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of
Throughout Part 1 of the First
Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could; but I have not thought

my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets.

it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to .note the oldest
authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted
in this preface will show which of them I have cited through the medium of the T4j el-’Aroos or the Lisin el-’Arab. Such
authoritics I have often indicated without any addition.t When two or more indications of authorities are given, it is to be
understood that they agree essentially, or mainly; but not always that they agree in words. When any authority is, in an important
degree, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I dishinguish it by an asterisk placed after the initial

* By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing | Sometimes explanations given by Golius as from the Sihéh or Kémoos or

an Arabic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself
doing what may be resolved into something like reasoning in a circle.
But such is not the case; for the words employed in explanations in the
Arabic lexicons are generally still used in the senses in which they are
there employed ; and the intended meanings of words that are not still
used in such senses are, with few exceptions, easily determined by
examples in which they occur, or by the general consent of the learned
among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of
interpretation, I have already s:uid enough; and for my own sake, as
well as for the sake of truth, I by no means wish to underrate them.

+ In Freytag’s first volume, the authorities are seldom indicated.—

LS

both, and not found in either of those works, are copied by Freytag without
his stating such to be the case, and without his indicating the authorities
or authority assigned by Golius: for example, three such instances occur
in the short article C.».

1 In a few instances, in the T4j el-’Aroos, where its author has drawn
from the Tahdheeb or the Mohkam through the medium of the Lisin
el-’Arab, I have found the Tahdheeb erroncously named as his authority
instead of the Mohkam, or the Mohkam instead of the Tahdheeb.—
Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or
more, so that the person meant is doubtful.
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or initials &c. by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is essentially the same in the Lisdn
el-’Arab and the T4j el-’Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind I have generally indicated
only the latter as my authority.

Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by any other
writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily understood. For example, I have applied the
epithet “auroral” to certain risings and settings of stars or asterisms, to denote the restriction of those risings and
settings to the whole period of the morning-twilight: the epithet ‘ heliacal,” applied to such risings, would restrict. them

overmuch. Lexicological and grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in
this preface.

I have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the genéral rules of grammar. These
he must bear in mind when he meets with Earticular rules mentioned by me. For instance, from his finding it stated, in
page 77 of this lexicon, that, when '5; is used in the sense of j.£, the noun which follows it is put in the same case as that
which precedes it, he must not imagine that exceptions to this rule are presented by such phrases as aif '9;1 Qil N (There is no
deity other than, i. e. but, God) and Lo ) &4 13a & (This is not anything but a writing) and 3j 3 .‘a.-l‘ e o Lo (No one came
but Zeyd) and Gug §1 ;:_,?..! 15b S~ (Which means the same as the second of these phrases): for in each of these examples the

noun preceding .9"1 is regarded as being virtually in the same case as the noun following it. (See a note in De Sacy’s_Arabic
Grammar, 2nd ed., vol. ii. p. 404.)

Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that it comprises, the minuteness of many of the
characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small characters, no student can reasonably
.hope to find it entirely free from typographical faults, whether they be such as have originated from the compositors and have
escaped the scrutiny of the author, or such as are almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost
endeavours to detect such faults, and to note them for correction.

The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed.
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I.—Table of the Conjugations of Arabic Verbs.

270~

.+ (1st variety) Jab, Jaki: (2nd) Jab, Jaks: (3rd) Jad, J.a.. (4th) Job, Jadi : (5th) Jab, Jaki: (6th) Jab, Jais.

—

2. J:; variations U';g (for Ja.ig) and the like.

4. Jabi. ’ \

5. J=il: variations ﬁ! in the cascs of verbs of which the O3 is O, &, R X W Lo, LS, b, or b: also ﬁ (for Q:I;fw) and the like :
Jai5 &e. (for Jais3 &e.)

8. JeW5: variations J;lé!, in cases like those in which J;.J' sometimes becomes 3333 also :};h.’;' &e. (for J;\;:J &e.)

srs0

7. .J.ua! variations ‘;.’af! (for ;.;:!) and the like; and ._;J.i! (for ,,;..1.:!) and the like.

8. J.;i;! variations ;}:3, J:e', J.é, or J.;j, in the cases of verbs of which the ¢ i8 O, &, a) 3, Js o v WO LS, b, or B also such as &3‘!
(for é:.:_':'[), ;5! and ;.3! and ;;! (for ;.;.:;5!), é-;:\;! (for é;f;!), -"’)’;‘, (for 3;3;!), ;é;! and jé;! and )é;sf (for ;5;!): 3‘;).! (for 36).')»
At and 3221 (for 3550, Lpladt and 531 (for S5, 3yt (for 3, bt (for o), bt and b and JAB1 (for (B, (&1
(for Ujb';l), )’.:jl’ (for };,,,i!) : ;.i;! and ;ée[ (for ;&':'F.-[)

9. ja;! : variations Jiié.!, in the case of a verb of which the J is unsound ; as Lg;;;l’: and ji;;!, as \;..a.;!

10. J;.:;:j variations é\.la..:,! and éli:! (for élL:.‘.:l)

1. ,jl;;! variation J}h;!, in the case of a verb of which the J is unsound ; as LS;‘;;E

“-0-0

12. Jégadl.

G0

13. Janst.

MERE ]

Q. 1. Jhss. Q. 2. Jiais, Q. 8. Jli. Q. 4. Jiad.

R. Q. 1. Verbs of the classes of :}3; (in which the first and third radical letters are the same, and the sccond and fourth,) and ;(;,Iy(in which the

third and fourth radical letters are the same).

R. Q. 2. Verbs of the classes of \);L’J and w
R. Q. 3. Verbs of the class of L;...:.:.;:'e!

& .0 & -0 .
R. Q. 4. Verbs of the class of _a.aul, mentioned above, (sce 9,) as variations of Jw3!, may be classed under thig head.

. c0s ccos s 0. R X . . -0 ~Eo., ~0- cco0- 0. P X4
Q.Q.l.,__,..l.d-,h.é-Q.L'.é(asg,.Lsaccordmgtosomc,ando):.s);uJ.n: JWwi; omd; Jm M J,n,‘},a: Jsb Ja.: JrS; U= ;

—,0; 1—04 a—O— P X4 rﬂ‘r rabﬂ t‘.d o sr0-

Q. Q. 2. Sk uw.)—w Joxis; Josils: Jogid s Jis

Q. Q8. S5 s lady; Jiidis Jisadrs gas: g gash
Q- Q. 4 dla.ﬁ ._}.,n! ,).'.La!, J,_.,!’ d‘}’! ’ !
Beside these, there arc some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. And probably there are some other varictics of

Q. Q. 2; cach quasi-passive of Q. Q. 1.

i S s S -
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II.—Table of Lexicological and Grammatical Terms §c. used in the following work.

Accord., for according. ..

Accus. case, for accusative case, .
20,0

Act., for active, .}sh.U U"“ or ,o,.\.u.b
Act. part. n., for active partlclplal noun, J.slg ,..,l

Adv. n., for adverbial noun, u)b, and some-
times a.o, of place, ulﬂo d,la, and of

20~

tlme, ut;j k.
Agent, Jsb
Analogous, or regular, U.A,S and u..,a.o
Analogy, u»!,i
Anomalous, or irregular, uatgs ),é and u..,a.o ).,,s,
or 5L.« (see ¢ Dev. ”) or )gl.a (see ¢ Extr.”).
Aor., for aorist, t)l.a»

Aplastic, applied to a noun and to a verb, .\.olq.

App., for apparently
Appositive, cgb

[ P
Attribute, or predicate, .s.....o and yude.

G- 80-

Broken pl., for broken plural, )...ﬂ.o L,

Coll. gen. n., for collective generic noun, gw!

s
- o -

o W., also called a lexicological
plural, LS)‘j é-;;

e -

Complement of a prefixed noun, 4.." o,

Complete, ¢. e. attributive, verb, ,ob J.'.é.

Conj., for conjugation, -l Ve
Conjunct, ,J,o,.o conJunct noun, U'"“" J,.p,.

20~

conjunct partlcle, ué)-. d,.o,.o
Conjunction, u.fas q.a)-. and ..,dnls
Contr., for contrary ’
Conventional term, C’j..la.o‘ = Conventional

language, u)s
Corroborative, .\g&b and .&by
Decl.,

go .-

w..’).-

for dechnable, .a).a.a perfectly decl
u, )..a.e and u).a.o imperfectly decl., ),t.

u, ).a.o and u)..;:;:,;z

Defective verb, i.e. havmg g or ¢ for the last
radical letter, ,_.a:b J.

Dev., for deviating ; as in the phrase, Deviating
from the constant course of speech (with
respect to analogy, or rule, or with respect
to usage), 51...: (See ¢ Extr.”)

Dial., for dlalect,

Dial. var. of, for dlalectlc variant of, | ¢ &,

Dim., for dlmmutlve, )a.a.o.

Enunciative, )... .o

Epithet, and epithetic phrase, S and oy
and die.

Ex., for example.

Expl. by, for explained by

Expos., for exposition, C).., and ),...u

Extr., for extraordmary (with respect to analogy
or usage), ),b (See “Dev.”)

Fem., for feminine, w,-o

~0-00

Fut., for future, Johime.

Gen. case, for genitive case, Aii and )-.
Bk. I.

rsro
Gen. n., for generic noun,u...q. ,.A

2-0E 90

Hollow verb, gl J=3.

Homonym, J)....o, for asd j;-‘::

I. q., for idem quod. " o e
Ideal (as opposed to real) subst., | g=o owl, or
simply | ,.u‘" o i
Imitative sequent, t\.a!

Imperative, ,o!

Inchoative, l.\....o
Incomplete, i. e. non-attributive, verb, Ua:b J.a:,

w - s20- 80

3 o
Indecl., for indeclinable, U""

Inf. n., for infinitive noun, )..\.o.o Inf. n. of

unity, & ,...:U )J.a:; of modality, é,...U
Instrumental noun, ¢J1 ,...l

crd 20

Intrans., for mtransmve, .\:...o et and ,o)'\)

Irreg., for irregular: see  Anomalous.”
Lit., for hterally,. e e

Mahmooz verb, jeoie J.aé

20- 9 -

Mansoob aor., for mangoob aorist, ..a,.a..o C)La.o

*ad -0

Masc. for masculme, FCEVS
Measure, U)}

rJo.- s
Mejzoom aor., for mejzoom aorist, ,o, o &)

Metaphor, o)\a.u!

-
Metaphorical, u,la.:;l.
Metonymv, ial.:b

rl

N., for noun, ,...1
N. un,, for noun of unity, o..\-.l, and .».l,

] Or
Nom. case, for nominative case, cs) ve

Objective complement of a verb, J,u.; or

e 20-

« Jﬂ»
Part. n.: see “act. part. n.”” and ¢ pass. part. n.”

80~

Partlcle, Sy,
20 -0
Pass., for passive, J,.n...u w or J,,-.'U

Pass. part. n., for passive participial noun, ,:A
d}w
%’erfect pl., for perfect plural, ,.JL.: C""’ also

4 !04

c-g&-‘ C.Q.
Perfect verb, . e. one which has not two radicals
alike, nor has £ Dor g nor (g for one of its

radicals, ,)l.a J.': (See also ““ Sound verb.”
Pers., for person (of a verb).
PL, for plural, C...; Pi. of paue., Jor plaral of
paucity, a\3 &5 pea. Pl of mult. ., for plural of

multltude, o).b C..-. PL pl., for plural of
a plural, C...-. t"'

Possessive noun or epi ithet (such as )ab and u.:\)),
.,....Jl u.\c ,..l (a kind of relative noun),

.—OJ

Post-classical, .u,.. and S oams.
Predicate : see ¢ Attribute.”

6 -
Prefixed noun, Jilae.

T L .
Prep., for preposition, e~ 3;a-, and sometimcs
9~ 14

called a sound pl.,

aro.
Pres., for present, ,:jl;.

Pret., for preterite, uo\.;

Prov , Jor proverb, J..o v
Q., for quadriliteral-radical verb, us\:v) J.

Q. Q, for quasi-quadriliteral-radical verb, Ja.i

ey S

Q. v., for quod nde
Quasi-coordinate, ‘,-..\.o see art. (sad.

s 0., 20
Quasi-inf. n., for quasmnﬁmtwe noun, ya.ae e
o 0 -

and J
Quasi-pass. for quasx-passwe, C,Ua.o

Quasi-pl. n., for quasi-plural noun, C...-. ,.A.

Quasi-sound verb, i. e. one havmg sor¢s for its
first radical letter, JL.o Jaé

R. Q., for reduphcatxve quadnhteral-radlcal verb,

8- 23 /J 0

islae u‘ ) J=.
Real (as opposed to 1deal) subst., u,n ,,.al or

simply u,s, and ..:l) ,..ul or simply 3.
Receptacular noun, = lE, ,..l

Reg., for regular: see Analoo'ous
I 0 . 90

Rel. n., for relative noun, .,a,......o ,.:‘ or 3.....;
Simple subst. (as opposed to inf. n.), ,..J.

Sing., Jfor singular, ;}::; and :.\-.!3

Sound pl., for sound plural : sce ¢ Perfect pl.”

Sound verb, i.e. one which is not of the class
termed ¢ perfect,” but which has not ¢ nor ¢
for one of its radicals : or, as used in the ’Eyn
.and several other lexicons, one that has not two
radicals alike, norhas snor gnors foroneof its

radicals: C-..o Jaé (See “Perfect verb.””)

Specificative, or dlscnmmatlve, ),_...;

State, denotative of, ,Jl..

Subject (as correlative of attribute or predicate),
o, 0-0
d.g’! RSN

. o
Subst., for substantive, gm!.

Substitute, :J.;;

Syll. signs, for syllabical signs, d.ﬁ...

Syn., for synonym and synonymous, c.’)b.o and
'.;?L,.o Syn. with, for synonymous with,

o 4.
Trad., for tradition, .Lg.’»;
Trans., for transi.tive, ::;;; and éS\;
Transposition, .,,ig Formed by transposition,

8 J2-

AT s ..

Tropical, jlawe and (g jlawe.

Unsound verb, 4. e. one having 4 or (¢ for one
of its radicals : or, as used in the ’Eyn and

several other lexicons, one having 4 or g or.
w-02 90

for one of its radicals: ,J.:t.o J

V., for verb, J.::’
Verbal noun, J;é’ ;l.

_——

{ means asserted to be tropical.

1 asserted to be doubly tropical.

+ supposed by me to be tropieal.
e

”

»”



XXX PREFACE.

II1.—Chronological list of the more celebrated of the Lexicologists and Grammarians cited in the following work, extracted from the 48tk Section of

the Muzhir : with some additions, which are marked with an asterisk.

Aboo-’Amr Ibn-El-’Ala: (*born at Mekkeh, in the year of the Flight 70 or 68 or 65:) died in
El-Klizleel : lived to the age of 74: died in
*El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyar El-Khurdsénee : contemporary w1th and companion of El-Khaleel

Yoonus: born in the year 90: died in . . . . . .
El-Kisé-ce: died in . . . . .
Scebaweyh: lived 32 years or 40 and odd years: dled in . . . .
Aboo-Mohammad El-Yezeedee: lived 74 years: diedin . . . .

En-Nadr Ibn-Shumeyl: diedin . . . . . . .
Kutrub . . . . . . . .
El-Farra: lived 67 years: dled in . . .
Aboo-’Obeydeh (*Maamar Ibn-El-Muthenna Et—Teymee) born in 112 dled in . .
Aboo’Amr Esh-Sheybénee: lived 110 (*or 111) or 118 years: died in . . .
Aboo-Zeyd: lived 93 years: died in . . . . . . .
El-Asma’ee: born in 123: died in .

*El-Lihyanee: contemporary with El-Kis-ee and Aboo-'Obeydeh a.nd Aboo-Zeyd and El-Asma ee.
Abu-l-Hasan El-Akhfash: died in . . . . . .
Aboo-’Obeyd : lived 67 years: died in . . . . . .
Ibn-El-Aardbee: born in 150 : died in . . . . .

*Shemir: contemporary with Ibn-El-Agarébee.

Ibn-Es-Sikkeet (*Yagkoob) : died in . . . . .
Aboo-Hitim Es-Sijistinee : lived nearly 90 years: dled in . . . . .

Ibn-Kuteybeh: born in 213: died in
El-Azheree (author of the ¢ Tahdheeb”): born in 202: dled in
*Es-Sukkaree (author of an ¢ Exposition of the Deewan El-Hudhaleeyeen ”) born in 212: dxed in

*Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of the ¢ Book of Plants”) : died in . .
El-Mubarrad : born in 210: died in .

Thaglab (*Abu-1’Abbis Ahmad Ibn-Yahya, author of the “ Faseeh”) bom in 200: dled in

Kuréa: died in . . . . . .

Ez-Zejjéj . . . . .

*Ibn-Dureyd (author of the « J emharah”) . .

*Ibrdheem Ibn-Mohammad Ibn-’Arafeh (Niftaweyh): born in 244 or 250 : dled in .
*El-Firébee: diedin . . . . . . .
Ibn-El-Kooteeyeh . . . . . . .
Es-Seerifee : born before the year 270: dxed in : .. . .
Ibn-Khélaweyh : died in . . . . . . .
Aboo-’Alee El-Férisee . H .

¢Ibn-’Abbéd (the Sahib, author of the « Moheet”) bom in 326 dled in .

Ibn-Jinnee (*Abu-l-Fet-h ’Othmén): born before the year 330: diedin ., .

Ibn-Faris: died in . . . . . . . .
El-Jowharee (author of the Slhéb 9) . . . . . NP
El-Harawee (author of the ¢ Ghareebeyn™) . . . . .
*Mohammad Ibn-Jagfar El-Kazziz .o . . . . .
El-Jawileckee . . . . . .
*Ibn-Et-Teiyanee (author of the “ Moo’ ab "y . . . . .
Ibn-Seedeh (author of the ¢ Mohkam™): lived about 60 years : dxed in . . .
El-Khateeb Et-Tebreezee : born in 421 : died in - . . . . .
Ibn-El-Kattda: born in 433: diedin . . . .
Ez-Zamaklsheree (*author of the “’Asfs’’ and Keshshﬂf ” &c ): born in 467: died in

El-Kem4l Ibn-El-Ambéree: died in . . . . .

*Es-Suheylee (author of the “ Rowd”) . . . .

Ibn-Barree (*principal author of ¢ Annotations on the Slhd.h ”) . . . .
¢Ibn-El-Athcer El-Jezeree, (Mejd-ed-Decn, author of the ¢ Nihdyeh’”) . . .

*El-Mutarrizee (author of the ¢ Mughrib””): born in 536: died in .

Es-Saghénee (*or Es-Sighénee, author of the “’Obab” and of the “ Tekmileh ﬁ—q—Slbéh 7y born in 577:

El-Jemél Ibn-Mélik : born in 600: died in . . . . .
*Ibn-Mukarram (author of the ¢ Lis4n el-’Arab’’): born in 630 diedin . . .
*El-Feiyoomee (author of the ¢ Misbéh,” which he finished in 734).

Aboo-Hciydn : born in 654: died in . . . . .
*Ibn-Hishdm (author of the “ Mughnee™): born in 708 died in . . . .

El-Feyroozabddee (author of the ¢ Kémoos” *and the ¢ Basdir”’): born in 729: died in .

died in

.

.

. 151 or 159
160 or 170 or 175

182 *or 183
182 or 183 or 189 or 192
161 or 180 or 188 or 194

202

203 or 204

200
207

208 or 209 or 210 or 211
205 or 206 or 213
214 or 215 or 216

. 215 or 216

.

210 or 215 or 221
223 or 224 or 230
231 or 233

. 248 or 250 or 254 or 255

244

267

270

270 or 275

282

282 or 285

201

. cir. 310

811
321
323
343
367
368
370
377
385

395

*397 or 398

3 .

401
412
425
436
458
502
515
538
577
581
582
606
610
660
692
711

745

. 761 or 762

816



PREFACE.

IV.—Indications of Authorities.

From all these authorities I have drawn through the medium of the T4j el-’Aroos or the Lisin el-’Arab, except those

distinguished by the mark }, which denotes those whence I have always drawn immediately: from many of them I have also

drawn through the medium of some other lexicon than the two above named : and from those distinguished by the mark t I have

often, or generally, drawn immediately.

has been explained in page xxvi.

®
The ¢ Asis” of Ez-Zamakhsheree.

t4,
AA, Aboo-’Amr Ibn-El-’Al3, and Aboo’Amr Esh-Sheybénee:
each being cited simply by the name of ¢ Aboo-’Amr.”
AAF, Aboo-’Alee El-Firisee.
ADk, Abu-d-Dukeysh.
AHat,  Aboo-Hatim Es-Sijistdnee.
AHei, Aboo-Heiyén.
AHeyth, Abu-l-Heythem.
AHn, AbooI-)lHaneefeh Ed-Deenawaree, author of the ¢ Book of
ants,”
tAM, Aboo-Mangoor (same as Az).
AO, Aboo-’Obeydeh.
A’Obeyd, Aboo-’Obeyd.
AZ, Aboo-Zeyd.
Aal, El-Aalam.
Akh, El-Akhfash.
As, El-Asma’ee.
tAz, El-Azheree (same as AM), author of the ¢ Tahdheeb.”
B, The ¢ Bagdir,” by the author of the ‘“ Kadmoos.”
+Bd, El-Beyddwee’s ¢ Exposition of the Kur-4n.”
Bkh, El-Bukhadree.
Btl, El-Batalyowsee.
1CK, The Calcutta edition of the ¢ K4moos.”
Dmr, Ed-Demeeree.
tEM, The ¢ Exposition of the Mo’allakét,” printed at Calcutta.
+F, El-Feyroozébadee, author of the ¢ Kdmoos.”
1Fei, El-Feiyoomee, author of the ¢ Misbdh.”
Fr, El-Farra.
Fs, The ¢ Faseeh ”” of Thaalab.
+Ham, The ¢ Exposition of the Hamaseh,” (* Hamasz Carmina,”)
- by EtTebreezee.
t1Har, El-Hareeree’s ¢ Mak4dmat,” the Commentary on; 2nd edit.
of Paris.
Hr, El-Harawee.
TAar, Ibn-El-Aaribee.
I’Ab, Ibn-’ Abbés.
tI’Ak,  Ibn-’Akeel’s ¢ Exposition of the Alfeeyeh of Ibn-Ma4lik,” edited
by Dr. Dieterici.
IAmb, Ibn-El-Ambaéree. '
IAth, Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,) author of the
“Nih4yeh.”
1B, Ibn-Barree, author of the “ Annotations on the Sih4h,” with
El-Bustce.
4IDrd, Ibn-Dureyd, author of the ¢ Jemharah” &c.
IDrst,  Ibn-Durustaweyh.
IF, Ibn-Féris, author of the “Mujmal.”
+IHsh,  Ibn-Hishim, author of the ¢ Mughnee.”
1J, Ibn-Jinnee.
IKh, Ibn-Khélaweyh.
IKoot, Ibn-El-Kooteeyeh.
IKt, Ibn-Kuteybeh.
IKtt, Ibn-El-Kattaa.
+IM, Ibn-Mukarram, (commonly called in the T4j el-’Aroos ¢ Ibn-
Mandhoor,”) author of the ¢ Lisén el-’Arab.”
10, Ibn-"Odeys.
+18d, Ibn-Seedeh, author of the ¢ Mohkam.”
ISh, Ibn-Shumeyl (En-Nadr).
ISk, Ibn-Es-Sikkeet (Yaakoob).
1IbrD, Ibréheem Ed-Dasookee.
+J, El-Jowharee, author of the ¢ Sih4h.”
1JK, A MS. supposed to be the “Jami’” of El-Karménee: alexicon
founded upon the “’Eyn,” with additions from the
‘¢ Tekmilet el-’Eyn”’ of El-Khérzenjee.
1JM, The ¢ Jémi’” of the seyyid Mohammad.
1Jel, The ¢ Exposition of the Kur-an” by the Jelaleyn.

Jm,
1K,

KI,
1KL,

tKT,
Kf,
Kh,

tKr,
Ks,
1+Ksh,
Kt,
Ktr,
1 Kull,
+Kur,
Kz,
+Kzw,
L,
Lb,

1SM,

Seer,

What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon

The * Jemharah” of Ibn-Dureyd.

The ¢ Kdmoos.”

The kédee *Iyad.

The ¢ Kenz el-Loghah,” of 1bn-Maaroof; an Arabic-Persian
Dictionary.

The ¢ Kitab et-Taareefat.”

The ¢ Kifiyet el-Mutahaffidh.”

El-Khaleel, commonly supposed to be the author of the
{3 :Eym)l

Kuréa, author of the ¢ Munjid.”

El-Kisé-ee.

The ¢ Keshshaf”’ of Ez-Zamakhsheree.

El-Kuteybee.

Kutrub.

The ¢ Kulleeyit” of Abu-l-Baka.

The ¢ Kur-4n.”

El-Kazziz.

El-Kazweenee.

The ¢ Lisén el-’Arab.”

El-Leblee.

El-Lihyanee.

El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyér, held by El-Azheree to be the
author of the “’Eyn,” which he calls ¢ Kitib Leyth.”

The ¢ Mohkam.”

The ¢ Mukaddamet el-Adab” of Ez-Zamakhsheree

Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fasee, author of ‘“ Annotations
on the Kédmoos.”

The ¢ Mukhtér es-Sihéh.”

El-Mubarrad.

El-Meydénee’s ¢ Proverbs.”

The ¢ Mughrib ” of El-Mutarrizee.

The ¢ Mujmal ”’ of Ibn-Féris. .

The ¢ Misbdh”’ of El-Feiyoomee.

El-Mutarrizee, author of the ¢ Mughrib.”

The ¢ Mughni-l-Lebeeb *’ of Ibn-Hishdm.

The ¢ Muzhir”’ of Es-Suyootee.

The ¢ Nihdyeh” of Ibn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed-

Deen).

En-Nesa-ee.

The “’Obéb ”’ of Es-Saghénee.

The * Persian Translation of the Sihah.”

The “ Rowd ” (* Er-Rowd el-Unuf”’) of Es-Suheylee.

The ¢ Sihah.”

The seyyid Murtada, author of the ¢ T4j el-’Aroos.”

Seebaweyh.

Es-Seerifee.

Es-Saghénee, author of the ¢’Obdb” and of the ¢ Tekmilch
fi-s-Sib4h.”

Shemir.

Es-Sukkaree, author of an ¢ Exposition of the Deewadn El-
Hudhaleeyeen.”

Es-Suheylee, author of the “ Rowd.”

The ¢ Tahdheeb ” of El-Azheree.

The ¢ T4j el-'Aroos.”

The ¢ Turkish Translation of the K4moos.”

The “ Tekmileh fi-s-Sihéh ”’ of Es-Saghénee.

The ¢ Tahdheeb et-Tahdheeb.”

Thaalab, author of the ¢ Faseeh.”

El-Wihidee’s ¢ Exposition of the Deewén of El-Mutanebbee,
edited by Dr. Dieterici.

Yoonus.

El-Yezeedee.

Ez-Zamakhsheree.

Ez-Zubeydee, author of an “ Abridgment of the "Eyn.”

Ez-Zejjéj.
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I have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexwon, except only, such
information as I suppose the student to have acquired from other sources.

The Arabic title _.qold 5 (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would
pronounce “ Medd el-Kémoos,” as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have

adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyrooiébédee. It has two meanings: “The Flow of the Sea” and
“ The Extension of the Kdmoos.”

L
Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, and that of the

Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have
often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to
the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, a
and = My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy, designed, under my
superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and has also assisted me occasionally in the collation of

the proofs, previously to my own examination and correction of them; and often in other affairs connected with the printing
of my lexicon.

December, 1862.
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